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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua went out of the Holy Place to go, and his talmidim (disciples)
approached and showed him the building of the Holy Place.

The Scriptures: And going out, y17° went away from the Set-apart Place, and His taught ones
came near to point out to Him the buildings of the Set-apart Place.

Aramaic: And Eshu {Yeshua} departed from The Haykla {The Temple} to go away, and His
Disciples approached and were showing Him the construction of The Haykla {The Temple}.

179190 1297
talmidav, “his/its v’karvu, “and/ but/
talmidim so/ or they
disciples,” (n mp, approached, came

3ms pronom) near,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

T il n v RZ™N

lilech “to go, ha’hechal, “the min, “from/ of,” yeshu, “Yeshua,” v’yatsa, “and/ but
walk,” (v. holy place, (prep) (name) so/ or he/it went

Pa’al/Qal, inf Temple,” (n ms) out,” (v. Pa’al/Qal,

constri qatal, past, 3ms)

rhh 712 ™ 2R
ha’hechal, “the binyan, “building, lo, “to/ for/ v’maran, “and/
holy place, structure,” (n ms) | belonging to him,” | but/ so/ or we/ you
Temple,” (n ms) (prep, 3ms (mp)/ they, those
pronom) who showed,” (v.
Hif’il, act part,

it

Interlinear Chart

2 This word is first found in the Mishnah Shevi’it 5:2.
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Hebrew Transcription

Translation: He said to them, “Do you not see all of this? In this truth, I say to you, it will not be
much longer until there will not be left one stone upon another, that will not be destroyed.””

The Scriptures: And yu17 said to them, “Do you not see all these? Truly, I say to you, not one
stone shall be left here upon another, at all, which shall not be thrown down.”

Aramaic: Then He said unto them, “Behold! Don’t you see all these stones? Amiyn {Truly} I

PRI

ro’in, “we/ you
(mp)/ they, those
who see,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

Ar. mE i
X7

lo, “no, not,” (neg
part)

128

even, “stone,” (n

fs)

N

tihyu, “you (mp)
will be,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

ajnly)

lachem, “to/ for/
belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

i)

lo, “no, not,” (neg
part)

IR

ani, “L,” (1cs pron)

12K

even, “stone,” (n

fs)

an®

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

IR

omer, “I/ you (ms)/
hef/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

W

shih’that/ which/
who/ whom will
be,” (rel part, v.
Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

lahy

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

nnR2

b'emet, “in/ with/
by (the) truth
(prep, n fs)

)

ad, “until,” (prep)

T
ze, “this,” (pron,
ms)

oo

ha’kol, “the all,” (n
ms)

1291

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

",

say unto you, that no stone here will be left upon another, which will not be torn down!

X117
hu, “he/it,” (3ms
pron)
72

b’ze,”in/ with by
this,” (prep, pron)

TR

ya’arich, “he/it
will extend,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
3ms)

3 Derived from the root 9-n-0 (S-T-R), it connotes tearing down, demolishing, or destroying a structure. This root is frequently
used in Rabbinic Hebrew, including the Mishnah and Talmud, as well as in Aramaic. Given the rabbinic context of the

manuscript, it is interpreted to mean “was destroyed.”
4 Added pronoun. Likely emphatic.



Do

RHW

yisater, “he/it will

be destroyed,” (v.

Nif’al, yiqtol, pssv
fut, 3ms)

she’lo, that/ which/
who/ whom
no/not, (rel part,
neg part)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then, when Yeshua sat on the Mount of Olives, his talmidim (disciples)
approached and said among themselves, “Are you not going to tell us when this will be? What
will be the sign of your coming and the retribution of the world?”

The Scriptures: And as He sat on the Mount of Olives, the taught ones came to Him separately,
saying, “Say to us, when shall this be, and what is the sign of Your coming, and of the end of the
age?”

Aramaic: And while Eshu {Yeshua} sat upon the Tura d’Zaythe {the Mount of Olives}, His
Disciples approached and were saying among themselves and unto Him, “Tell us when these
things will be, and what is the sign of Your coming, and the end of the world.”

1277 oon°T ol 2y " Www k=)
ve’karvu, “and/ ha’zeitim, “the har, “mountain, al, “upon, in, on, yeshu, “Yeshua,” she’yashav, “that/ v' kevan, “and/
but/ so/ or they olives,” (n mp) mount,”’ over, by, for, both, (name) which/ who/ whom | but/ so/ or kivan,
approached,” (v. (n ms) beyond, through,” he/it sat,” (rel part, | “because, as soon
Pa’al/Qal, qatal, (prep) v. Pa’al/Qal, qatal, as, since,” (conj)

past, 3mp) past, 3ms)

NN gk IR X2 ety thin! 17K Xy Rlablehy
eimatai, “when,” I’'nu, “to/ for/ omer, “l/ you (ms)/ ve’lo, “and/ but/ bneihem, “in/ with/ | v'amaru, “and/ but/ | ha’talmidim, “the

(adv) belonging to us, he/it say(s),” (v. so/ or no/not,” by (among) so/ or they said,” students,
our,” (prep, lcp Pa'al/Qal, act part, (neg part) themselves,” (prep, | (v. Pa'al/Qal, qatal, | disciples,” (n mp)
pronom) 3ms) n mp) past, 3mp)

3 In rabbinic literature, this word is often used to describe “among themselves.” However, the expected spelling should more
likely be omra.
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v’tuslamata, “and/
but/ so/ or
payment, reward,
retribution,” (Ar. n
fs)

b’bi’atcha, “in/
with/ by your (ms)
coming,” (prep, n

fs, 2ms pronom)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

MmN

ot, “sign, signal,
letter, writing,
symbol,” (n ms)

Interlinear Chart

an

mabh, “what?”
(pron)

Al it

ze,”’this,” (pron, yihye, “he/it will
ms) be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

Ralpakin

ha’ohlam, “the
world, eternity,

ever, everlasting,
old,” (n ms)

% Take note that the bet (2) prefix indicates an ongoing process of “coming” and represents an entire prophetic event window. In
contrast, the kaf (2) prefix signifies an action that has just occurred.
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Hebrew Transcription

-

Translation: Yeshua answered and said to them, “You are to see’ that not any man deceives

2

you.
The Scriptures: And yw17° answering, said to them, “Take heed that no one leads you astray.”

Aramaic: Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “Beware, don’t let anyone deceive

2

you.

laRk RoW RIN e AR e my
yerame, “he/it will she’lo, “that/ tir’u, “you will I’hon, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ yeshu, “Yeshua,” ana, “he/it
deceive,” (v. Pi’el, | which/ who/ whom | see,” (v. Pa’al/Qal, belonging to but/ or he/it said,” (name) answered,” (v.
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (rel part, yiqtol, fut, 2mp) them,” (prep, Ar. (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
neg part) 3mp pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
ol ow
adam, “man,” (n sum, “any,” (in a
ms) neg sentence)
Interlinear Chart

7 Idiomatic meaning, “See to it.”
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Hebrew Transcription
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Translation: “For many will come in My Name and say, ‘I am he, the Messiah,” and they will
mislead many.”

The Scriptures: For many shall come in My Name, saying, ‘I am the Messiah,” and they shall
lead many astray.

Aramaic: For, many will come in My Name, and will affirm that “ENA NA Meshikha {I AM,
The Anointed One},” and they will deceive many.

hyh N 17ARN w2 N2 b Dawa
hu, “he/it,” (3ms ani, “I,” (1cs pron) v’yomru, “and/ bishmi, “in/ with/ yavu, “they will ha’rabah, “vast, bishvil, “for, for the
pron) but/ so/ or they by my name,” come,” (v. great, many,” (adj sake of,” iﬁrep)
will say,” (v. (prep, n ms, lcs Pa’al/Qal, yiqtol, fs)
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) fut, 3mp)
fut, 3mp)
qyw 120M mwn
yat’u, “they will v’ha’rabah, “and/ meshiach,

deceive, mislead,” but/ so/ or vast, “messiah, anointed

(v. Hif’il, yiqtol, great, many,” one,” (n ms)

fut, 3mp) (adv)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “You are about to hear wars and the neighings of war,® but you will see and not
fear from all this, even though it has not become the recompense of the world.”

The Scriptures: And you shall begin to hear of fightings and reports of fightings. See that you
are not troubled, for these have to take place, but the end is not yet.

Aramaic: But, you are destined to hear of battles and reports of wars. See that you are not
disturbed, for, it is necessary that all these things should happen, but, it isn’t yet the shulama {the
end}.

RN nnon moem fallalgipal 7tz anx 7Ny
v’tir’u, “and/ but/ milchama, “war,” | ve’mitzhalot, “and/ milchamot, lishmoa, “to hear, atem, “you,” (pron | atidim, “intending,
so/ or you (mp) (n fs) but/ so/ or “wars,” (n fp) listen,” (v. 2mp) about to, in the

will see,” (v. neighings, Pa’al/Qal, inf future,” (adj mp)
Pa’al/Qal, yiqtol, snortings of,” (n fp constr)
fut, 2mp) constr)
199DR R ol m gabola) 719N X9

afilu, “even,” (adv) yihye, “he/it will h’kol, “the all,” (n ze, “this,” (pron) m' panei, “from/ of | tifchadu, “you will ve'lo, “and/ but/

be,” (v. Pa’al/!Qal, ms) (the) face of, fear,” (v. so/ or no, not,
yiqtol, fut, 3ms) presence of, Pa’al/Qal, yigtol, neither,”
before,” (prep) fut, 2mp) (neg part)

8 maron mvnsm (u-mitzaholot milchama): This phrase, meaning "the shouts or neighing of war," uses the noun Mmn¥» (singular
77a%n), derived from the biblical root 2-1-¥. It can be translated as "battle cries" or "shouts of battle." In biblical Hebrew, the root
5-1-X often describes the high-pitched neighing of horses (as in Jeremiah 8:16, 50:11) or cries of joy and triumph (like in Isaiah
12:6, 24:14). By using the plural innon mnxn, the author replaces the abstract idea of auditory "rumors" with a vivid image of
battlefield noise — the shouting of soldiers or the neighing of warhorses charging into battle. This word choice reflects a style
typical of Rabbinic or medieval Hebrew, aimed at creating a poetic and vivid auditory impression.



Halpalipy nnYwn R
h’oh’lam, “the tashlumat, yihye, “he/it will
world, eternity,” (n “recompense, be,” (v. Pa’al/Qal,
ms) payment,” (n ms) yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

)

lo, “no/ not” (neg
part)

gsh

ha’chi, “yet, but
rather, that, for,
because, when, as
though, as,
because that, but,”
(adv)
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Hebrew Transcription

Translation: “For nation will rise against a nation, and kingdom against kingdom. And there
will be famine, pestilence, and quaking of the earth in every place.”

The Scriptures: For nation shall rise against nation, and reign against reign. And there shall be
scarcities of food, and deadly diseases, and earthquakes in places.

Aramaic: For, Ama {Nation/People} will rise against Ama {Nation/People}, and Malkutha
{Kingdom} against Malkutha {Kingdom}, and there will be kaphne {famines} and methane
{plagues} and zawe {earthquakes} in various places.

Sy

al, “on, upon, over,
about, regarding,
against,” (prep)

553

b’kol, “in/ with/ by
(the) all,” (prep, n
ms)

fakinlrla)

ve’malchut, “and/
but/ so/ or
kingdom,

monarchy,” (n fs)

TIRA

ha’eretz, “the
earth,” (n f5)

ay 5y

am, “nation,
people,” (n ms)

al, “on, upon, over,
about, regarding,
against,” (prep)

nIyMm 70N
ve’ra’adat, “and/ ve’dever, “and/
but/ so/ or but/ so/ or
trembling of, pestilence, plague,
quaking of,” (nfs) destruction,

death,” (n ms)

Interlinear Chart

ay

am, “nation,
people,” (n ms)

a9

ra’av, “famine,
hunger,” (n ms)

D

ki, “for, because,
since,” (conj)

nahi

ve’yihye, “and/

but/ so/ or he/it
will be,” (v.
Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

apird

yakum, “he/it will
rise,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

noon

malchut,
“kingdom,
monarchy,” (n fs)

N

makom, “place,”
(n ms)



Chapter 24:8

Hebrew Transcription
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Translation: “All these are the beginning of the sorrows.”
The Scriptures: And all these are the beginning of birth pains.

Aramaic: But, all these things are the beginning of sorrows.

a7

Hahmhioty! WRA ah il
ha’ke’evot, “the rashi, “beginning hen, “they,” 3mp | ha’kol, “the all,” (n
pains, sorrows,” (n | of,” (n ms constr) pron) ms)
fp)

ze, “this,” (pron)

Interlinear Chart




Chapter 24:9

B '_ P -‘M"" st.:,"l p‘! _’,‘) Ff 3} O!fhjg_g /}ﬁ/wf
I l ﬂ; "}j f’

—

wa} o yﬁ'

e , pocot 0 1h
lO e J':“ 5 ot )z o )‘ : ,..~/ nak) arh *f‘"”’:}

2 T

ia)i/j b’:w: gy iy ! n:nx INIW™Y 2INKR 7107 2ONX wom’ ™

Hebrew Transcription

Translation: “Then he (they)’ will deliver you, and will kill you, and all the nations will abhor

you for the sake of My Name.”

The Scriptures: “Then they shall deliver you up to affliction and kill you, and you shall be hated

by all nations for My Name’s sake.

Aramaic: Then they will deliver you unto afflictions, and they will kill you, and you will be

hated by all Nations because of My Name.

amlgl INIVN 020K 51U|7’1 amlal
etchem, DO ve’yisneu, “and/ etchem, DO ve’yiktol, “and/ etchem, DO
marker, “you but/ so/ or they marker, “you but/ so/ or he/it marker “you
(mp),” 2mp will hate, abhor,” (mp),” 2mp will kill,” (v. (mp),” 2mp
pronom) (v. Pa’al/Qal, pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
yiqtol, fut, 3mp) fut, 3ms)
a1 97awa
shem’i, “my bishvil, “for, for
name,’ (n ms, lcs | the sake of, for this
pronom) reason,” (prep
Interlinear Chart

plelak

yimsor, “he/it will

send, deliver,” (v.

Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

Q°nya

ha’amim, “the
peoples, nations,”
(n-mp)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

55

kol, “all, every,
everything,”” (n
ms)

% This may be an inadvertent omission of a suffix by the scribe. The addition of a final vav suffix transforming 20%° (yimsor) to
1on° (yimseru) would change the meaning from “he delivered” to “they delivered." Consequently, the translation accounts for

this potential error and offers a corrected version.
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Hebrew Transcription
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Translation: “Then many will stumble, and hate one another, and they will betray one another.”

The Scriptures: And then many shall stumble, and they shall deliver up one another, and shall
hate one another.

Aramaic: Then, many will stumble {be offended or fall away} and will hate each other and will
betray each other.

TIRD

TR

Ahi7an

vowol

b

L)

X

I’echar, “to/ for/
belonging to
another, other,
different,” (prep,
adj ms)

echad, “one,” (card
num)

v’yesana’u, “and/
but/ so/ or they
will hate,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

nichshalim, “we/
you (mp)/ they,
those who
stumble,” (v.
Nif’al, act part,
mp)

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

az, “then, in that
case, so0,” (conj)

IIRD

IR

107"

I’echad, “to/ for/
belonging to other,
another, different,”

(prep, adj ms)

echad, “one,” (card
num)

v’yimesru, “and/
but/ so/ or they
will send, deliver,
betray,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And many false'® prophets will arise and deceive many.”

The Scriptures: And many false prophets shall rise up and lead many astray.

Aramaic: And many nabiye nagale {lying/false prophets} will arise and they will deceive many.

jaYemly) afy WO mp° W bl 729
le’rabim, “to/ for/ | hem, “they,” (pron, | v’yat’u, “and/ but/ yakumu, “they sheker, “falsehood, | nevi’ei- “prophets v’ha’rabah, “and/
belonging to mp) so/ or they will shall rise up,” (v. lying,” (n ms) of,” (n mp constr) but/ so/ or vast,
many,” (prep, adj deceive, mislead,” Pa’al/Qal, yiqtol great, many,” (adj
ms) (v. Hif"il, yiqtol, fut, 3mp) fs)
fut, 3mp)
Interlinear Chart

19 This word “pw (sheker) means, “falsehood” or “lie.” These are lying prophets.




Chapter 24:12
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Hebrew Transcription

Translation: “And due to increasing iniquity, the goodness of many becomes cold.”

The Scriptures: And because of the increase in lawlessness, the love of many shall become
cold.

Aramaic: And because of the abundance of iniquity, the love of many will become cold.

9997 maw 29PNy Y "2 Al
harbeh, “many, tovot, “good(s), mitkarer, “I/ you avlah, “iniquity, ribuy, v’bishvil, “and/
much, a lot,” (adj pleasant, (ms) / he/it cool(s) unrighteousness, “multiplicity, but/ so/ or for, for
fs) appropriate,” (adj down,” (v. injustice” (n fs) multitude, the
fp) Hit’ increase,” (n ms) sake of, for this

it’pael, act part, ,,
ms) reason,” (prep)

Interlinear Chart

! This word is parsed as an adverb, it in context it means, “many.” as a plural substantive (i.e., an adjective operating as a noun).
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Hebrew Transcription

Translation: “Whoever waits'? until the end of the world will have freedom.”

The Scriptures: But he who shall have endured to the end shall be saved.

Aramaic: But, the one who endures until the end, he will have life.

M R oW 110 7V riakila) n
I’cherut, “to/ for/ yihye, “he/it will olam, “world,” (n sof, “end,” (n ms) ad, “until,” (prep) she’meyachel, mi, “who,
belonging to (the) | be,” (v. Pa’al/Qal, ms) “I/ you (ms) / hef/it whoever,”
freedom,” (prep, n yiqtol fut, 3ms) await(s), hope(s), (interrog part)
fs)

look forward to,
expect,” (v. Pi’el
act part, ms)

Interlinear Chart

12 This word 71 (meyachel) means “those who hope” or “expect” with the expectation of a good outcome.
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Hebrew Transcription

Translation: “And this gospel shall be proclaimed as a declaration in every kingdom of the

world, to testify to all nations, so then peace will come.”

The Scriptures: And this Good News of the reign shall be proclaimed in all the world as a

witness to all the nations, and then the end shall come.

Aramaic: And this Sabartha d’Malkutha {Hopeful Message/Gospel of The Kingdom} will be
proclaimed in all the world for a testimony unto all the Amme {the Peoples/the Nations}, and

then the shulama {the end} will come.

™Y Al noon 551

be’chol, “in/ with/
by (the) all,” (prep,

malchut,
“kingdom,

leha’id, “to testify, olam, “world,” (n
to witness,” (v. ms)

Hif’il, inf constsr) monarchy,” (n fs) n ms)
qaipliz X2
shalom, “peace,” yavo, “he/it will
(n ms) come,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, ms)
Interlinear Chart

111207

hasbara,
“explanation,
clarification,” (n
fs)

™)

v’az, “and/ but/ so/
or then, in that
case, so0,” (conj)

13 This should be spelled as, 1730 (v tuchraz), to indicate the passive future tense.

a7

ze, “this,” (pron)

Q°nya

ha’amim, “the
peoples, nations,”
(n mp)

B399

v’tuchraz, “and/
but/ so/ or you
(ms) will be
announced,” (v.
Hufal, yiqtol, fut,
2ms)

535

le’kol, “to/ for/
belonging to all,”
(prep, n ms)
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Translation: “When'* you see this, the abomination of desolation told by Daniel the prophet,

that is standing in the Holy Place,'> then whoever reads is astonished.”

The Scriptures: “So when you see the ‘abomination that lays waste,” spoken of by Dani’¢l the
prophet, set up in the set-apart place” — he who reads, let him understand -

Aramaic: Now, when you have seen the unclean sign of desolation that was spoken by Danylyl
Nabiya {Daniel, the Prophet}, that stands in The Duktha Qadisha {The Holy Place}, (he who
reads will understand),

AARIY

she’ne’mar, “that,
which/ who/ whom
was said/spoken,”
(v. Nif’al, qatal,
passive past, 3ms)

XMNPw

she’kore, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
read(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

anwn

m’shomam,
“desolating,
desolate,” (part,
adj ms; verify
stem)

m

umi, “and/ but/ so/
or who,” (interrog

part)

MY

shikutz,
“abomination,
swearing, curse,”
(n ms)

wIPa

ha’kodesh, “the
holy,” (n ms)

DR

ro’im, “we/ you
(mp)/ they see,” (v.
Pa’al/Qal, act pat,
mp)

ap(ria)

bamakom, “in/
with/ by (the)
place,” (prep, n
ms)

14 This phrase directly translates to, “What is this you observe...".
15 Daniel 9:27; 11:31; 12:11.

an\w

she’atem, “that/
which/ who/ whom
you (mp),” (rel
part, pron)

P

she’hekim, “that/
which/ who/ whom
he/it built, stood
up, raised up,” (rel
part, v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

i)

ze, “this,” (pron,
ms)

X217

ha’ navie, “the
prophet,” (n ms)

fata)

ma, “what,”
(interrog part)

X172

b’daniel, “in/ with/
by Daniel,” (prep,
name)



amnwa

hish’to’mem,
“he/it was
astonished,”
(Hit’pael, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Then those Yehudites (Judeans) should flee from their harm to the mountain.”!¢

The Scriptures: then let those who are in Yehudah flee to the mountains.

Aramaic: then those who are in Yehud {Judea} should flee unto the tura {the mountain}.

any ™ M2 7% aRy ahyih| T X
ra’atam, “their min, “from, of,” barchu, “they hu, “hef/it,” ha’yehudim, “the ze, “this,” (pron) az, “then, in that
evil, wickedness, (prep) escaped,” (v. (3ms pron) Jews, Judeans,” (n case, so,” (conj)
harm,” (n ms, 3mp Pa’al/Qal, qatal, mp)
past, 3mp)

pronom)

ah

I’har, lamed “to/
for/ belonging to
(the) mountain,” (n
ms)

Interlinear Chart

16 During times of war, people would seek refuge on Mount Mariah or Mount Zion in the ancient city of Jerusalem. When

enemies captured the city, inhabitants would make a final stand at the temple. The mention of a single mountain in this verse
suggests that the people might be fleeing to a mountain associated with the temple, such as Mount Sinai in northwestern Saudi
Arabia, or to another distinctive mountain.

17 Added pronoun. Likely emphatic.
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Translation: And whoever is on the roof, let them not go down to take from the house.'®

The Scriptures: Let him who is on the house-top not come down to take whatever out of his

house.

Aramaic: And he who is on the rooftop, should not come down to take his house {i.e. household

items/possessions}.

N7 9295 7

m’bayit, “from/ of | ligach, “take,” (v. yardu, “let them

(the) house,” Pa’al/Qal, inf descend,” (v.
(prep, n ms) constr Pa’al/Qal, jssv, fut,
Aramaism 3mp)
ishnail

)

lo, “no/not,” (neg
part)

Interlinear Chart

A2

b’gag, “in/ with/
by (the) roof,”
(prep, n ms)

v

she'yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

gAY

umi,” ‘and/ but/
so/ or who?”
(interrog part)

18 This word (n°an - m 'beit) means, “from the house.” However, if a vav suffix (1n°an - m ’beit ‘o) is added, then it is “from his
house.” It is possible that the vav suffix was omitted by mistake.

19 This word is first found in the Mishnah Shevi’it 6:4.
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Hebrew Transcription

Translation: “And those who are in the field should not turn back to take their clothes.”

The Scriptures: And let him who is in the field not turn back to get his garments.

Aramaic: And he who is in the field, should not return back to take his clothes.

ARG 199701 XY ah i ii7a}

I’achor, “to/ for/
belonging to (the)
back,” (prep, n ms)

nit’hap’chu, “they
were turned back,”
(v. Nif’al, qatal,
past, 3mp)

lo, “no/not,” (neg
part)

hem, “they,” (pron,
mp)

b’sade, “in/ with/
by (the) field,”
(prep, n ms)

Interlinear Chart

Vaw

she'hayu, “that/
which/ who/ whom
they were,” (v.
Pa’al/Qal. qatal,
past, 3cp)

WAN

m’levushav,
“from/ of his/its
clothing,
garments,” (prep, n
mp, 3ms pronom)

am

v’hem, “and/ but/
so/ or they,” (pron,

mp)

npo°

ligach, “take,” (v.
Pa’al/Qal, inf

constri
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Hebrew Transcription
Translation: “Woe to those pregnant?’ and those suckling in that day.”

The Scriptures: And woe to those who are pregnant and to those who are nursing children in
those days!”

Aramaic: But woe unto the pregnant ones, and unto those who are sucking {i.e. babies who are
feeding/nursing} in those days.

heall X172 oPIw NI 1027 o MR
yoma, “day, time,” | b’hu, “in/ with/ by | she’yonkim, “that/ v’I’otam, “and/ ha’beten, “the le’zeh, “to/ for/ oyi, “woe!” (part,
in msE him/it,” (3ms pron) | which/ who/ whom | but/ so/ or to/ for/ belly, womb,” (n belonging to this,” interj)
we/ you (mp)/ belonging to fs) (prep, 3ms
they, those that them,” (prep, 3mp pronom)
suckle,” (rel part, pronom)
v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
Interlinear Chart

20 Literally, “of the womb” and refers to, “those who are pregnant.”
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Hebrew Transcription

Translation: “You are to pray that your escape is not on the day of the snow and not on the
sabbath.”?!

The Scriptures: “And pray that your flight does not take place in winter or on the Sabbath.”

Aramaic: But pray that your flight {travel} will not be during sathua {winter}, and not during
The Shabtha {The Sabbath}.

X p\rlirgy ajpl aiigighimin! R Nl 19%50N
ve’lo, “and/ but/ ha’sheleg, “the ba’yom, “in/ with/ berichat’chem, yihye, “he/it will she’lo, that/ which/ v’hit’palel, “and/
so/ or no/not,” snow,” (n ms) by (the) day,” “your (mp) be,” (v. Pa’al/Qal, who/ whom but/ so/ or you
(neg part) (prep, n ms) escape,” (n fs yiqtol, fut, ms) no/not, (rel part, (mp) will pray,”
constr, 2mp neg part) (v. Hit’pael, yiqtol,
pronom) fut, 2mp)
.nawa
b’shabbat, “in/
with/ by (the)
sabbath,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

21 This can be interpreted either as "a Sabbath," referring to an unspecified Sabbath, or “the Sabbath," indicating a specific
Sabbath, depending on vocalization. n2¥2 (ba-shabbat) means "On the Sabbath" (note the vowel under the first letter), while
nava (b'shabbat) means "On a Sabbath” (note the two vertical dots under the first letter). Therefore, without knowledge of the
original vocalization, the final translation remains uncertain.
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Hebrew Transcription

Translation: “Then there will be much sorrow, that has not been like this from the beginning of
the world until now, nor even will there be like it.”

The Scriptures: For then there shall be great distress, such as has not been since the beginning
of the world until this time, no, nor ever shall be.

Aramaic: For then will be ultsana raba {great tribulation}, which hasn’t been from the beginning
of the world until now, and neither will be.

T b ROW iy X X o
kach, “so, thus, hayah, “he/it was,” | she’lo, that/ which/ harbeh, “many, tza’ar, “sadness, az, “then, in that yihye, “he/it will
therefore, in this (v. Pa’al/Qal, past, who/ whom much, a lot,” (adv) regret, remorse,” case, s0,” (conj) be,” (v. Pa’al/Qal,

way,” (adv) 3ms) no/not, (rel part, (n ms) yiqtol, fut, ms)
neg part)

R N aby nny ™ ooy nWwRNA
yihye, “he/it will lo, “no/not,” (neg v'gam, “and/ but/ ata, “now, v’ad, “and/ but/ so/ | olam, “world,” (n | m’reshit, “from/ of

be,” (v. Pa’al/Qal, part) S0/ or again, also, currently,” (adv) or even, until,” ms) (the) beginning,”

yiqtol, fut, ms) too, in addition, (prep) (prep, n fs)
even, as well,”
(part)

Rhilap!

kamohu, “like/ as
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Translation: “And unless those days be hastened, all flesh would not live, because the
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Hebrew Transcription

collector®? hastens in that day.”

The Scriptures: And if those days were not shortened, no flesh would be saved, but for the sake
of the chosen ones those days shall be shortened.

Aramaic: And if those days were not shortened, not any flesh would live, but, on account of The
Gabaya {The Elect/The Chosen Ones}, those days will be shortened.

i)

R

oon phtah! o XD ally
lo, “no/not,” (neg elu, “these,” (3mp yamim, “days,” nimhar, “hasten, hayah, “he/it was,” lo, “no/not,” (neg v’im, “and/ but/ or
part) pron) (n mp) hurried,” (adj ms) | (v. Pa’al/Qal, past, part) if/ whether,” (conj)
3ms)
o2 [akahiala) Q2 awn w2 5 o
ba’yom, “in/ with/ | memaharim, “we/ she’govim, “that/ m’sum, “from/ of basar, “meat, kol, “all, every, yichye, “he/it will
by (the) day,” you (mp)/ they, which/ who/ whom | because, from any, flesh,” (n ms) everything,”” (n live,” (v.
(prep, n ms) those who hurry, elect,” (rel part, n due to” (prep) ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
hasten,” (v. Pi’el, mp) fut, 3ms)
act part, mp)
NITa
ha’hu, “the he/it,”
(3ms pron)
Interlinear Chart

22 Since the collectors are rushing (2177 2213w W), the phrase literally means “because [the] collectors are rushing.” In this
context, the active masculine plural participle 2°21 (from the root 71-2-3, meaning "to collect or demand payment”) functions as a
noun, referring to "creditors,” “collectors,” or “divine enforcers." In rabbinic and apocalyptic texts, the term is used
metaphorically to describe angels of destruction or agents of divine punishment sent to enforce retribution for human sins. This
phrase exemplifies the dual role of the Hebrew participle: 021 serves as the subject, "the collectors," while o> mnn (from -7-1)
functions as the active verb, "are rushing." Joseph Gebhardt-Kein, in his translation, “The Travancore-Cochin, India Manuscript
of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew: Text and Translation,” rendered this word as “elect,” probably to suggest a
unique group implementing this plan.
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Hebrew Transcription

Translation: “Then if a man says to you, 'In here is he, the Messiah,” or ‘There!” you are not to

believe.”

The Scriptures: If anyone then says to you, ‘Look, here is the Messiah!” or ‘There!” do not

believe.

Aramaic: Then, if anyone might say unto you, Look! Here is Meshikha {The Anointed One}, or

there, don’t believe them.

ajely)

X7 X2

lachkem, “to/ for/
belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

b’kan “in/ with/ by
here, now,” (prep,
adv)

hu, “he/it,” (3ms
pron)

AN

ta’aminu, “you
(mp) will believe,”
(v. Hif’il, yiqtol,
fut, 2mp)

SR

shoel, “I/ you
(ms)/ hefit ask(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

)

lo, “no/not,” (neg
part)

Interlinear Chart

Q7N

adam, “man,” (n
ms)

aw

sham, “there,”
(adv)

ax

im, “if, whether,”
(conj)

R

0, “or” (conj)

X

az, “then, in that
case, s0,” (conj)

mwnn

ha’mashiach, “the
messiah, anointed
one,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “There will be established at that time a lying messiah and a false prophet,?* and he
will give great signs, so that they may mislead?* also the elect.”

The Scriptures: “For false messiahs and false prophets shall arise, and they shall show great
signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the chosen ones.”

Aramaic: For, false meshikhe {anointed ones} and nabiye d’kadabutha {prophets of falsehood}
will arise, and they will give great signs in order to deceive, if possible, even The Gabaya {The
Elect/The Chosen Ones}.

261m 270 X>21 nlrl7 mwn ™ B1mpe
v’yiten, “and/ but/ kazav, “lie, v'navi, “and/ but/ sheker, “lying,” (n meshiach, az, “then, in that yekumon, “they
so/ or he/it will falsehood,” (n ms) so/ or (the) ms) “messiah, anointed case, s0,” (conj) will arise,” (v.
give,” (v. prophet,” (n ms) one,” (n ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, yiqtol, fut, SmE!)
3ms) A
jap)by ah W 17 MMy
I’govim, “to/ for/ af, “also, even, she’yatu, “that/ gedolim, “mighty, otot, “signs,” (n
belonging to (the) therefore,” (part) | which/ who/ whom | many,” (adj mp) mp)
elect,” (prep, n they will mislead,”
mp) (v. Hif’il, yiqtol,
fut, 3mp)
Interlinear Chart

23 The verb 17 (yekumon) signifies that "they” will arise, while the terms X°211 9pw mwn appear to refer to a single false prophet
and a false messiah. This word appears in Daniel 7:17.

24 This verb can be a simple future tense (yiqtol) meaning, “will mislead,” or it can be a jussive future meaning, “may mislead.”
25 This verb form is plural, but the m°wn» (maschiah) is singular.

26 There is an agreement problem in this verse, for this is referring to a singular “he,” but the subject appears plural in the word
P (vekumon).
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Hebrew Transcription

Translation: “This, I said to you before.”
The Scriptures: See, | have forewarned you.

Aramaic: Behold, I have told you beforehand.

;0o NN oTpP2 i}
lachem, “to/ for/ amarti, “I said,” (v. b’kodem, “in/ ze, “this,” (pron)
belonging to you Pa’al/Qal, qatal, with/ by (the)

(mp),” (prep, 2mp past, lcs) preceding,
pronom) previous,” (prep,
adj ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “All this, they say to you, "This one is in the desolate place,” you should not go out;
or ‘He is in the room,’?” you are not to believe.”

The Scriptures: So if they say to you, ‘Look, He is in the desert!” do not go out; or ‘Look, He is
in the inner rooms!” do not believe.

Aramaic: If therefore they might say unto you, Look! He is in the khurba {the wilderness},
don’t go out. Or, Look! He is in the thuana {the inner chamber}, don’t believe them.

RI7 ainibigil i ajly) D INIR 591 i

ba’chur’bah, “in/ ze, “this,” (pron) lachkem, “to/ for/ omrim, “we/ you ha’kol, “the all,” (n ze, “this,” (pron)

hu, “hef/it,” (pron)

with/ by (the) ruin, belonging to you (mp)/ they say(s),” ms)
desolation,” (prep, (mp),” (prep, 2mp (v. Pa’al/Qal, act
n fs) pronom) part, mp)
RN N pEighl RITW N RN XD
ta’aminu, “you lo, “no/not,” (neg b’cheder, “in/ she’hu, “that/ 0, “or” (conj) tetz’u, “you will lo, “no/not,” (neg
(mp) will believe,” part) with/ by (the) which/ who/ whom exit, go out,” (v. part)
(v. Hif"il, yiqtol, room,” (prep, n hef/it,” (rel part, Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp) ms) 3ms pronom) fut, 2mp)

271t can also refer to an "inner chamber.”

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Like the lightning?® that go out from the east and are seen unto the west, so it will
be for his coming of the Son of Man.”

The Scriptures: For as the lightning comes from the east and shines to the west, so also shall the
coming of the Son of Adam be.

Aramaic: For, as the lightning comes out from the East and is seen as far as the West {lit. the
sun setting}, thus will be the coming of The Son of Man.

v 3%Ranm giva) m PR3W 0°pnan M

ad, “until,” (prep) umitra’e, “and/ mizrach, “east,” (n min, “from, of,” she’yotze, “that/ ha’brakim, “the kmo, “like/ as,

but/ so/ or I/ you ms) (prep) which/ who/ whom | lightnings,” (n mp) | similarly to, such
(ms)/ he/it is I/ you (ms)/ he/it as,” (prep)
seen,” (v. Hit’pael, went out,” (rel
act part, ms) part, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)
07N 12 ow NR°2 i T2 27yn

adam, “man,” (n
ms)

ben, “son,” (n ms)

shel, “to/ for,”
(prep)

28 Literally, “lightnings.”

bi’ato, “his/its
coming,” (n fs,
3ms pronom)

Interlinear Chart

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

ma’arav, “west,”
(n ms)

29 Agreement problem as this word XX1> (yotze) is singular, but “lightnings” 0>»1271 (ha brakim) is plural. Either this was
mistakenly made plural, or “it went out” should have been made plural instead of singular.
30 Agreement problem as this word is singular, but the subject “lightnings” 2°p127 (ha "brakim) is plural.
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Hebrew Transcription

Translation: “This place is a spoiling decay;’! there the vultures will gather.”
The Scriptures: For wherever the dead body is, there the vultures shall be gathered together.

Aramaic: But, the place where the phagra {the body i.e. the carcass} shall be, there the vultures
will gather.

0w NXapn aw irkinh 27w s N
ha’nesharim, “the yitkabtsun, “they sham, “there,” nevila, “withering, | sheadeah, “carrion, ze, “this,” (pron) makom, “place,”
vultures, eagles,” will gather,” (v. (adv) wilting, decaying,” spoiling,” (n fs) (n ms)

(n mp) Hit’pael, yigtol, (n fs)

fut, SmE;

Interlinear Chart

31 This statement implies the presence of carcasses.

32 This term 77w (shadeah), when associated with the word 72°21 (nevilah), forms a construct chain. 777w or its related forms can
be interpreted as referring to "carrion" or "spoiling" in nuanced translations, especially within the context of the Hebrew root 77w
(shadad)< which connotes destruction, ruin, or spoilage.
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Hebrew Transcription

Translation: “Quickly after this sorrow of that day, ‘The sun will become darkened, and the
moon will not shine, and the stars will fall from the heavens,’** and the power of the heavens will
be shaken.”

The Scriptures: And immediately after the distress of those days the sun shall be darkened, and
the moon shall not give its light, and the stars shall fall from the heaven, and the powers of the
heavens shall be shaken.

Aramaic: Then immediately after the tribulation of those days, the shemsha {the sun} will be
darkened and the sahra {the moon} will not show nuhreh {his light}, and the kukbe {the stars}
will fall from the Shmaya {the Heavens}, and the Khayle {the Powers} of the Shmaya {the
Heavens} will be shaken.

X177 [abEh oW avea Rl aT a0nn2
ha’hu, “that he/it,” | ha’yom, “the day,” shel, “to/ for,” ha’tza’ar, “the achar, “after,” ze, “this,” (pron) b’mahara, “in/
(3ms pron) (n ms) (prep) sadness, regret, (prep) with/ by (the)
remorse,” (n ms) quickly, speedily,

hastily” (prep, adv)

072010 TR X7 7129 T i wnw
v’kochavim, “and/ ya’ir, “he/it will lo, “no/not,” (neg v’levana, “and/ nechshach, “he/it yihye, “he/it will shemesh, “sun,” (n
but/ so/ or (the) shine,” (v Hif’il, part) but/ so/ or moon,” | became darkened," | be,” (v. Pa’al/Qal, fs)
stars,” (n mp) yiqtol, fut, 3ms) (n fs) (v. Nif’al, qatal, yiqtol, fut, ms)
past, 3ms)

33 Isaiah 13:10 and Ezekiel 32:7.



DOVTYTIN [alfalv7i]

mizda’az’im, “we/ | ha’shamayim, “the
you (mp)/ they, heavens,” (n mp)
those are shocked,
trembling,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

N

v’koach, “and/ but/
so/ or strength,
power,” (n ms)

Interlinear Chart

Q°nwa

ha’shamayim, “the
heavens,” (n mp)

™

min, “from, of,”
(prep)

ok

yiplu, “they will
fall,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And then will appear the sign of the Son of Man in the heavens, and then all the

families of the earth will skip about (mourn)** and ‘see the Son of Man who comes upon the
clouds of the heavens’?* with many forces*® and praises.”

The Scriptures: And then the sign of the Son of Adam shall appear in the heaven, and then all
the tribes of the earth shall mourn, and they shall see the Son of Adam coming on the clouds of
the heaven with power and much esteem.

Aramaic: And then, The Sign of The Son of Man will appear in the Shmaya {the Heavens}, and
then all the tribes of the Earth will mourn, and they will see The Son of Man who comes upon
the Nanay Shmaya {the Clouds of the Heavens} with great power and glory.

[aljalizm] 0N 12 ow 11’0 nh ek ™I
be’shamyim, “in/ adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) shel, “to/ for,” siman, “‘sign, yit’raeh, “he/it will | v’az, “and/ but/ so/
with/ by (the) ms) (prep) mark, signal,” (n appear, be seen,” or then, in that
heaven(s),” (prep, ms) (v. Hit’pael, yiqtol, case, s0,” (conj)

n mp) fut, 3ms)

34 Joseph Gebhardt-Kein, in his translation, “The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew
Matthew: Text and Translation,” translated this word as “mourn.” It is possible that the scribe intended to use the word 177>
(yikderun) from the root kadar, meaning “they will mourn” or “grow dark,” perhaps misreading the dalet as a resh. Then, X)
NP (v'az yirkadun) means, “and then they will dance or skip about.” The verb includes a Paragogic Nun suffix (13- / -un), an
old form found in Biblical Hebrew poetry (like in Isaiah 26:19) and in Aramaic. This suffix adds a solemn, prophetic tone. The
root 7-p-1 (“to dance or leap”) is unusual if the passage is meant to express fear or dread. To clarify this, the translator might be
imagining a vivid, unsettling scene of nature shaking or leaping under divine judgment, similar to Psalm 114:4 (“The mountains
skipped like rams”).

35 Daniel 7:13.

36 Because the root 7->-11 is heavily tied to the biblical concept of 211 (chayil - meaning military power, host, or substance), the
word ni?q (chayalot, with a soft 'ch' sound) was adopted in late biblical and rabbinic Hebrew as a collective, gender-neutral noun
specifically meaning 'armies' or 'legions'. However, in Modern Hebrew, an entirely different word spelled the exact same way—
ni?n (chayalot, with a hard, doubled 'y"—functions strictly as the plural noun for female soldiers.



1

ben, “son,” (n ms)

mo»n

chaylilot, “strong,
army, strength,
force,” (n fp)

NN |kl
v’yiru, “and/ but/ ha’eretz, “the
so/ or they will earth,” (n fs)
see,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)
ay Q7w
im, “with, against, shamayim,
toward,” (prep) “heavens, skies,”
(n mp)

mnown 22
mishpachot, ’kol, “all, every,”

“families,” (n fp) (n ms)
Y oy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

anenei-, “clouds
of,” (n mp constr)

Interlinear Chart

NP

yirqedun, “they
will leap, skip

about,” (v. Pi’el,

yiqtol, fut, 3mp)

Naw

sheba, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

:Mnaw

shvachot, “praises,
exaltations,” (n fp)

™

v’az, “and/ but/ so/
or then, in that
case, s0,” (conj

Q7

adam, “man,” (n
ms)

729

v’ha’rabah, “and/
but/ so/ or vast,
great, many,” (adj
fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “And he will send his messenger with a great shofar, and be joined together, his
proven ones from the four winds®’ of the world, from the beginning of the heavens unto the other
beginning of the heavens.”

The Scriptures: And He shall send His messengers with a great sound of a trumpet, and they
shall gather together His chosen ones from the four winds, from one end of the heavens to the
other.

Aramaic: And He will send Malakuhe {His Heavenly Messengers} with a shiphura raba {a great
trumpet}, and they will gather His own Gabaya {Elect/Chosen Ones} from the four winds, and
from one end of the Heavens, unto the other.

ARkl 2173 oW oy i IRON oW
v’yitchabru, “and/ | gadol, “great,” (adj shofar, “shofar, im, “with, against, she’lo, “to/ for/ malach, v’yishlach, “and/
but/ so/ or they ms) trumpet,” (n ms) toward,” (prep) belonging to “messenger, but/ so/ or he/it

will join together,”
(v. Hit’pael, yiqtol,
fut, 3mp)

i

min, “from, of,”
(prep)

apalp

ha’ohlam, “the
world, eternity,
ever, everlasting,
old,” (n ms)

mmA

ruchot, “spirits,
winds,” (n cp)

qaRialvziy|

ha’shamayim, “the

heavens,” (n mp)

him/it,” (prep, 3ms

pronom)
YR A
arba, “four,” (card min, “from, of,”
num) (prep)
DRI Ty

reshit, “beginning, ad, “until,” (prep)

outset,” (n fs)

Interlinear Chart

angel,” (n ms)

W

she’lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

[akalvzpy!

ha’shamayim, “the
heavens,” (n mp)

37 The four winds term is also found in Daniel 7:2, Ezekiel 37:9, Jeremiah 49:36, and Revelation 7:1.

will send,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

apmilnay

huvraru, “they
were clarified,
made clear,
verified,” (v.
Hufal, qatal, past,
3mp)

nwRA

reshit, “beginning,
outset,” (n fs)
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Hebrew Transcription

Translation: “From the fig tree, you are to learn allegories: as quickly as its branches become
green and buds;>® by this you will know that summer has arrived.”

The Scriptures: And learn this parable from the fig tree: When its branch has already become
tender and puts forth leaves, you know that the summer is near.

Aramaic: Now, learn a Pheletha {a Simile/a Parable} from the thitha {the fig tree}, that as soon
as its branches become tender and springs up its leaves, you know that qayta {summer} has

arrived.

bl

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

TP

kayitz, “summer,”
(n ms)

DIVW

she’anfei-,” that/

which/ who/ who

his/its branches,”
(rel part, n mp,
3ms pronom)

e

she’higia, “that/
which/ who/ whom
he/it arrived,” (rel
part, v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

iRl

uvimeherah, “and/
but/ so/ or
speedily, quickly,
fast, soon,” (prep,
adv)

anN

atem, “you,” (mp
pron)

nIR?o AR tally 7IRD n
pla'ot, “wonderful, | tilmedu, “you will te’ena, “fig, fig min, “from, of,”
marvelous, learn,” (v. tree,” (n ms) (prep)
miraculous,” (n Pa’al/Qal, yigtol,
mp) fut, 2mp)
W oY 2°%21 rak

yerek, “greenness,
green, vegetation,

v’novlim, “and/
but/ so/ or we/ you

alav, “on him/it, by
him/it, concerning

ted’u, “you (mp)
will know,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol, | him/it,” (prep, 3ms | (mp)/ they wither,” = vegetable,” (n ms)
fut, 2mp) pronom) (v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

38 The phrase 129 (v ’novlim alav) is understood as “and [its] leaves sprout or put forth.” However, the text contains a notable
contradiction or possible scribal error. The active plural participle) 2°7211 from root (?-2-1 means “wilting,” “fading,” or “falling
off,” which conflicts with the passage's context—namely, the Synoptic Fig Tree Parable (see Matthew 24:32; Mark 13:28)—
where the tree appears to flourish and come alive as a sign of summer. It is likely that a scribe or translator mistakenly confused
the root 9-2-1 with a similar-sounding or similar-meaning root in Rabbinic Hebrew 3-%-2-7 ,(1-b-1-b), meaning “to sprout, bud, or
blossom.” The original text probably intended to say ¥ 022727 (u-melavlevim alav), meaning “and its leaves are budding ™.
This correction aligns with the botanical imagery and the theological message of the apocalyptic sign.
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Hebrew Transcription

Translation: “So, therefore, when you see all this, know that these have drawn near to the gate.”

The Scriptures: So you also, when you see all these, know that He is near, at the doors.

Aramaic: Likewise also when you have seen all these things, know that it has arrived at the

door.
93 T DRI 5 anK ol o
ha’kol, “the all,” (n ze, “this,” (pron) she’ro’im, “that/ kivan, “because, as atem, “you,” (mp af, “also, even, kach, “so, thus,
ms) which/ who/ whom soon as, since,” pron) therefore,” (part) therefore, in this
we/ you (mp)/ (conj) way,” (adv)
they, those who or kivan, “directly,
see,” (rel part, v. exactly,” (adv)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
MWW 2P WY
I’sha’ar, “to/ for/ she’karvu, “that/ de’u, (to men)
belonging to (the) | which/ who/ whom “know!” (v.
gate,” (prep, n ms) they approached, Pa’al/Qal, imp
drew near,” (rel 2mp)

Interlinear Chart

part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)




Chapter 24:34

ek ,__,)jpg T b

FA TS i e
ﬁﬁa 112 _9"4 ; o w/} 0)} of m/)l’ff 3 Sk o / z .\
TJ, ) ﬂ/-qlﬂy' /") or s s /_.‘r.lﬂz. af < /)./If e — 42D '-rd

s s

19277 777 92 R2W TV A00WNHT AT 17287 XD 007 IR MR NHN

Hebrew Transcription

Translation: “Truth I say to you: This family®® will not pass away until all has come of this
matter.”

The Scriptures: Truly, I say to you, this generation shall by no means pass away until all this
takes place.

Aramaic: Amiyn {Truly} I say unto you, that this sharbtha {generation/family or tribe} will not
pass away until all these things happen.

o 172w X? by "IN IR nny
ze, “this,” (pron) ya’avru, “they will | lo, “no/not,” (neg lachem, “to/ for/ ani, “I,” (1cs pron) | omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n
pass,” (v. part) belonging to you he/it say(s),” (v. fs)
Pa’al/Qal, yiqtol, (mp),” (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
fut, 3mp) pronom) 3ms)
202747 a7 P! N2W Ty answnRa
ha’ dabar, “the ze, “this,” (pron) ’kol, “all, every,” she' yavo, “that/ ad, “until,” (prep) | ha’mishpacha, “the
word, thing, (n ms) which/ who/ whom family, clan,
matter,” (n ms) he/it will come,” kindred,” (n fs)
(rel part, v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
Interlinear Chart

39 This word can also mean, “generation” or “kindred.”
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Hebrew Transcription

Translation: “The heavens and the earth will pass away, but my words will not pass away.”*’

The Scriptures: The heaven and the earth shall pass away, but My words shall by no means pass

away.

Aramaic: The Heavens and the Earth will pass away, but My Words will not pass away.

AMaw X? ke M2y @by Q7w
ya’avru, “they will | lo, “no/not,” (neg v’dvaray, “and/ ya’avru, “they will | v’eretz, “and/ but/ shamayim,
pass,” (v. part) but/ so/ or my pass,” (v. so/ or land, earth,” “heavens, skies,”
Pa’al/Qal, yiqtol, words,” (nmp, lcs | Pa’al/Qal, yiqtol, (n fs) (n mp)
fut, 3mp) pronom) fut, 3mp)

Interlinear Chart

40 The Word will not pass away, even if Heaven and Earth pass away. It is established forever. Reference Cochin Matthew 5:18.
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Hebrew Transcription

Translation: “Regarding that day and that hour, there is no man who knows, not even the
messengers, but only my Father who is in the heavens.”

The Scriptures: But concerning that day and the hour no one knows, not even the messengers of
the heavens, but My Father only.

Aramaic: But, concerning that day and concerning that hour, no man knows, not even Malaka
d'Shmaya {the Heavenly Messengers of the Heavens}, but The Father only.

)

lo, “no/not,” (neg
part)

RON

ela, “but, only,
however,” (conj)

DXT

zot, “this, this
one,” (pron fs)

agNetahi

ha’mal’achim, “the
angels,
messengers,” (n
mp)

ayw

sha’a, “hour,” (n
fs)

i)

lo, “no/not,” (neg
part)

5y

v’al, “and/ but/ so/
or upon, on,

because, due to, on

account of” (prep)

R

af, “also, even,
therefore,” (part)

Interlinear Chart

in

haze, “that this,
that,”
(pron ms)

YW

she’yodea, “that/
which/ who/ who
I/ you (ms)/ he/it
know(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

ar

yom, “day,” (n ms)

QIR

adam, “man,” (n
ms)

Nalalizmlij

she’b’shamayim,
“that/ which/ who/
whom in/ with/ by
(the) heavens,”
(rel part, prep, n
mp)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

W’

yesh, “there is,
there exists,” (part)

AN

avi, “my father,”
(nms, lcs
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “As the days of Noah were, so will it be in his coming of the Son of Man.”

The Scriptures: And as the days of Noah, so also shall the coming of the Son of Adam be.

Aramaic: But, as in the days of Nukh {Noah}, thus will be the coming of The Son of Man.

o ) [gh! bl il i ifap)
yihye, “he/it will kach, “so, thus, noach, “Noah,” shel, “to/ for,” yamav, “his/its she’ haya, “that/ kmo, “like/ as,
be,” (v. Pa’al/Qal, therefore, in this (name) (prep) days,” (n mp, 3ms | which/ who/ whom | similarly to, such
yiqtol, fut, ms) way,” (adv) pronom) he/it was,” (rel as,” (prep)
part, v. Pa’alQal,
qatal, past, 3ms)
Hal i 12 i NR2

adam, “man,” (n
ms)

ben, “son,” (n ms)

shel, “to/ for,”

(prep)

bi’ato, “his/its
coming,” (n fs,
3ms pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “For as they were before the flood, eating and drinking, and taking wives and
giving women husbands, until the day that Noah went up to the ark,”

The Scriptures: For as they were in the days before the flood, eating and drinking, marrying and
giving in marriage, until the day that Noah entered into the ark,

Aramaic: For, as they were before the tuphana {the flood}, eating and drinking and taking neshe
{women} and giving them unto gabre {men, i.e. in marriage}, up to the day that Nukh {Noah}
entered into the Kula {the Ark},

TIOWY paRlal anp by P e plab)
she’ochlin, “that/ ha’mabul, “the kodem, “first, hem, “they,” (pron, she'hayu, “that/ ki, “because, for kmo, “like/ as,
which/ who/ whom flood,” (n ms) previous, mp) which/ who/ whom since,” (conj) similarly to, such

we/ you (mp)/ preceding, before,” they were,” (v. as,” (prep)
they, those eat(s),” (adj ms) Pa’al/Qal. qatal,
(rel part, v. past, 3cp)

Pa’al/Qal, act part,

mEi

ar 7V DWIRD %I a)liza! TR Hmun

yom, “day,” (n ms)

ad, “until,” (prep) v’notnim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who give,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

mp)

I’anashim, “to/ for/
belonging to men,
mankind,
husbands,” (n mp)

nashim, “women,”
(n fp)

41 This word is also frequently used in rabbinic literature and is common in the Mishnah.

v’shotin, “and/ but/
so/ or we/ you
(mp)/ they, those
drink(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,

b

v’nosi’in, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who are carriers,
bearers,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

Ar. msi



72009

ml

oYW

I’teva, “to/ for/
belonging to (the)
ark (of Noah),”
(prep, n fs)

noach, “Noah,”

(name)

she’ala, “that/
which/ who/ whom
he/it rose up,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

OTR 12 9w DR 7070 90 02197 19991 212 Raw TV W R

Translation: “and they did not know until the flood came and carried all of them away, so it will
be the coming of the Son of Man.”

The Scriptures: and they did not know until the flood came and took them all away, so also

shall the coming of the Son of Adam be.

Aramaic: and they didn’t know until the tuphana {the flood} came and took them all, thus shall
be the coming of The Son of Man.

sl 19999 Akl Xaw 7y W X7
I’ kulam, “to/ for/ v’holicho, “and/ ha’mabul, “the sheba, “that/ ad, “until,” (prep) yad’u, “they ve’lo, “and/ but/
belonging to all of but/ so/ or he/it flood,” (n ms) which/ who/ whom knew,” (v. so/ or no/not,”
them,” (prep, nms, | iried him/it.” (v. 1/ you (ms)/ hef/it Pa’al/Qal, qatal, (neg part)

3mp pronom) g ’ come(s),” (V. past, 3mp)
HI;II’ qatal, past, Pa’al/Qal, act part,
mp pronom) ms)
ja i 12 v K2 PR k)

adam, “man,” (n
ms)

ben, “son,” (n ms)

shel, “to/ for,”

(prep)

bi’ato, “his/its
coming,” (n fs,
3ms pronom)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

kach, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)
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Chapter 24:40

22TV TARY MPR1 7O TARYD 12702 17 20w IR

Hebrew Transcription

Translation: “Then two will be in the wilderness, one will be taken, and one will be left.”

The Scriptures: Then two shall be in the field, the one is taken and the one is left.

Aramaic: Then, two will be in the field, one will be taken, and one will be left.

npol PR RO g fabl P oW X
nilkach, “Tam/ you | yihye, “he/it will I’echad, “to/ for/ b’midbar, “in/ yihyu, “they will shinayim, “two,” az, “then, in that
(ms) are/ he/it is be,” (v. Pa’al/Qal, | belonging to one,” with/ by (the) be,” (v. Pa’al/Qal (card num) case, so0,” (conj)
taken,” (v. Nif’al, yiqtol, fut, ms) (prep, card num) desert, yiqtol, fut, 3mp)
act part, ms) wilderness,” (prep,
n ms)
2Ty Eihy

ne’ezav, “I am/

v'echad, “and/ but/

you (ms) are/ he/it so/ or one,” (card
is left,” (v. Nif’al, num)
act part, ms)

Interlinear Chart




Chapter 24:41

22TV 'RY PRI R R 017702 1m0 1 00w

Hebrew Transcription

Translation: “Two are grinding at one mill, one is taken, and one will be left.”

The Scriptures: Two women shall be grinding at the mill, one is taken and one is left.

Aramaic: And two will be grinding at the rakhya {the millstone}, one will be taken, and one will

be left.

g(rird 'R 'R Boomma yamo 7 ajh{i7
nilkach, “I/ you aleph “one,” aleph, “one,” brikhim, “in/ with/ | tochenin, “we/ you | hayu, “they were,” shinayim, “two,”
(ms)/ he/it was (abbrev, card num) | (abbrev, card num) | by (the) millstone, (mp)/ they, those (v. Pa’al//Qal, (card num)

taken,” (v. Nif’al, mill,” (prep, n mp) grinding,” (v. qatal, past, 3mp)
pssv part, ms) Pa’al/Qal, act part,
]
22Ty 5y

ne’ezav, “Tam/
you are (ms)/ he/it
is left,” (v. Nif’al,
act part, ms)

v’alef, “and/ but/
so/ or one,”
(abbrev, ord num)

Interlinear Chart

42 This word is first found in the Mishnah Gittin 5:3, 61a.

43 This term on™2 (brikhim) signifies the presence of multiple mills. However, the abbreviation for “one” ("X) denotes a single
mill. This verse was translated using “one” to specify a single millstone.




Chapter 24:42

NI KDY VW AR ONKX YT KROW

Hebrew Transcription

Translation: “They should all be awake! You do not know in which hour your Master comes.”

The Scriptures: Watch therefore, for you do not know what hour your Master is coming.

Aramaic: Therefore watch, because you do not know in what hour Markun {Your Lord} will

come.

w i) any YT ROW ajpe) 1IN

sha’a, “hour,” (n | b'eizeh, “in/ with/ by | atem, “you,” 2mp | yode’in, “we/ you | she’lo, that/ which/ kulam, “all of yitoreru, “they will

fs) who, what, which, pron) (mp)/ they, those who/ whom them,” (n ms, 3mp awaken,” (v.
some, any” (prep, know,” (v. no/not, (rel part, pronom) Hit’pael, yiqtol,
pron) Pa’al/Qal, act part, neg part) fut, 3mp)
Ar. mﬁi
TR il

adonikhon, “your
(mp) lord, master,”
(n mp, Ar. 2mp

Iironom E

u’ba, “and/ but/ so/
or I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
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Chapter 24:43
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Hebrew Transcription

AN

Translation: “For know this: if the master of the house had known which watch** the thief

comes, he would have been awake, and not allowed him to break into his house.”

The Scriptures: And know this, that if the master of the house had known what hour the thief

would come, he would have watched and not allowed his house to be broken into.

Aramaic: But know this, that if the lord of the house had known what watch the thief comes, he

would have been awake and not have allowed his house to be broken into.

NN Neh v TR WT T
adon, “master, hu, “he/it,” yada, “he/it knew,” she’ilu, “that/ de’u! (to men) ze, “this,” (pron)
lord,” (n ms) (3ms pron) (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom “know!” (v.
qatal, past, 3ms) if,” (rel part, adv) Pa’al/Qal, imp,
2mp)
heh MYNA mhbhy N2° laimlali7ga a7°R2
hu, “he/it,” mit’orer, “I/ you ha’ganav, “the yavo, “he/it will mishmara, b’eizeh, “in/ with/ by
(3ms pron) (ms)/ he/it thief,” (n ms) come,” (v. ‘guard,” (n fs) who, what, which,
awaken(s),” (v. Pa'al/Qal, yiqtol, some, any” (prep,
Hit’pael, act part, fut, ms) pron)
ms)
N2 milalsl X7 mIn
beito, “his/its lachtor, “to hu, “he/it,” meniach, “I/ you
house,” (n ms, 3ms subvert, (3ms pron) (ms)/ he/it leaves,
pronom) undermine, assume, allow,” (v.
sabotage, dig Hif’il, act part, ms)
through,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

4 Literally translates to "guard,” signifying the specific type of "watch.”

D

ki, “because, for
since,” (conj)

n°an

ha’bayit, “the
house,” (n ms)

X9

ve’lo, “and/ but/
so/ or no/not,”

(neg part)



Chapter 24:44

07N 72 K2 AYWE 2°VTY QDX PRY 0

ha

Hebrew Transcription

190 PN N AT Y

X 777 9w

Translation: “Because of this, even this, you are to be prepared, because you do not know the
hour that the Son of Man comes.”

The Scriptures: Because of this, be ready too, for the Son of Adam is coming at an hour when
you do not expect Him.

Aramaic: Because of this, you also must be ready, because in an hour that you don’t expect, The
Son of Man will come.

°19m

TRmRiGra

A

i

R

i

pXlaiiza}

mipnei’, “from/ of,

mitivin, “we/ you

ha’vav, “they have

ze, “this,” (pron

af, “also, even,

ze, “this,” (pron

bishvil, “and/

away from,” (prep) | (mp)/ they, those been,” (v. Peal, ms) therefore,” (part) ms) but/ so/ or for, for
who do well, make qatal, past, 3mp) the sake of,” (prep)
better,” (v. Hif"il,
act part, Ar. mp)
(07N 12 N2W avwa oyTY anx PRY
adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) she' yavo, “that/ ha’sha’a, “the yodim, “we/ you atem, “you,” (mp she’ein, “that/
ms) which/ who/ whom hour,” (n fs) (mp)/ they know,” pron) which/ who/ whom
he/it will come,” (v. Pa’al/Qal, act isn’t, is not,” (rel
(rel part, v. part, mp) part, part)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart




Chapter 24:45

Hebrew Transcription

23AT2 DTN R INMIY N2 °12 DY INTR DOPIW 0N 7AR1 T2V WO RITON

Translation: “Who is he that is a faithful and wise servant, whose master established him over
the children of his house to give them their food at its time?”

The Scriptures: Who then is a trustworthy and wise servant, whom his master set over his

household, to give them food in season?

Aramaic: Who then is the faithful and wise servant whom Mareh {his Lord} has appointed him
over His house sons {i.e. children}, that he should give them food in due season.

QpPavw aom 1AX1 7Y ww hehl n
she’hekim, “that/ v’chacham, “and/ ne'eman, “loyal, eved, “servant, she'yesh, “which/ hu, “he/it,” (3ms mi, “who,
which/ who/ whom | but/ so/ or wise,” faithful, devoted,” slave,” (n ms) that/ who/ whom pron) whoever,”
he/it built, (adj ms) (adj, ms) there is, there (interrog part)
established,” (rel exists,” (rel part,
part, v. Hif’il, part)
qatal, past, 3ms)
[ahhliva) by naw N2 °1a Sy MR
mezanam, “their lahem, “to /for/ she’noten, “that/ beito, “his/its benei, “sons, al, “upon, in, on, adono, “his/its
food,” (n ms, 3mp belonging to which/ who/ whom | house,” (n ms, 3ms | children of,” (nmp | over, by, for, both, master, lord,” (n
pronom) them,” (prep, 3mp 1/ you (ms)/ he/it pronom) constr) beyond, through,” ms, 3ms pronom)
pron) give(s),” (rel part, (prep)

v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

htal]

b’zmano, “in/
with/ by his/its
time,” (prep, n ms,
3ms pronom)

Interlinear Chart




Chapter 24:46

Hebrew Transcription

279 IPW MR KX PNTR RDW RV 7D PN

Translation: “Fortunate is that servant whose Master comes and finds him doing so.”

The Scriptures: Blessed is that servant whom his master, having come, shall find so doing.

Aramaic: Blessed is that servant whom when Mareh {his Lord} shall come will find him doing

SO.

MR NXmM" PITR N2W X110 7299 PAVR
oto, “him/it,” (DO v’yimtza, “and/ adonav, “his/its she' yavo, “that/ ha’hu, “the/that I’eved, “to/ for/ ash’rav, “fortunate
marker, 3ms pron) but/ so/ or he/it lord, mister,” (n which/ who/ whom | he/it,” (3ms pron) belonging to (the) is he/it, happy is

will find,” (v. ms, 3ms pronom) he/it will come,” slave, servant,” he/it,” (n ms, 3ms
Pa’al/Qal, yiqtol, (rel part, v. (prep, n ms) Eronomi
fut, 3ms) Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

) vy
kach, “so, thus, she’oseh, “that/
therefore, in this which/ who/ whom

way,” (adv) I/ you (ms)/ he/it

do(s), make(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Interlinear Chart




Chapter 24:47

Hebrew Transcription

29 WO 93 DY WHWAY 77 PR MR NNR

Translation: “Truth I say to you that he grants him authority over everything that he has.”

The Scriptures: Truly, I say to you that he shall set him over all his possessions.

Aramaic: Amyin {Truly} I say unto you, that he will appoint him over all that He has.

5 oy WHWAY " IR IR nny
kol, “all, every, al, “upon, in, on, she’mashlito, lecha, “to/ for/ ani, “L,” (1cs pron) | omer, “l/ you (ms)/ emet, “truth,” (n
everything,”” (n over, by, for, both, | “that/ which/ who/ | belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs)
ms) beyond, through,” whom makes (prep, 2ms Pa'al/Qal, act part,
(prep) him/it to pronom) 3ms)
rule/master of
him/it,” (rel part,
v. Hif’il, qatal,
past, 3ms, 3ms
obj)
9 VW
lo, “to/ for/ she'yesh, “which/
belonging to that/ who/ whom
hinv/it,” (prep, 3ms there is, there
pronom) exists,” (rel part,

part)

Interlinear Chart




Chapter 24:48

X327 RN MNMTIN 12092 2

»

Hebrew Transcription

WIM RIT Y7 TV AR T OR

Translation: “If this evil servant says and thinks in his heart, “’My master delays his coming,’”

The Scriptures: But if that evil servant says in his heart, ‘My master is delaying his coming,’

Aramaic: But, if a servant who is evil should say in his heart that “Mari {My Lord} delays His

coming,”
mivalsh X7 ya 7V lah & i) ax
v’choshv, “and/ hu, “he/it,” (3ms ra, “evil, eved, “servant, yomar, “he/it will ze, “this,” (pron, im, “if, whether,”
but/ so/ or I/ you pron) wickedness,” (adj slave,” (n ms) say,” (v. Pa’al/Qal, ms) (conj)
(ms)/ hef/it ms) yiqtol, fut, 3ms)
think(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
by anR~A MR 12992
la’bo, “to come,” me’uchar, “late, adoni, “my lord, b’libo, “in/ with/
(v. Pa’al/Qal, inf later,” (adj ms) master,” (n ms, 1cs by his heart,”
constr) pronom) (prep, n ms, 3ms
pronom)
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Chapter 24:49

Hebrew Transcription

DMWY Oy AN 92X DM ATIY02 219R? 20N

Translation: “and he began to eat at the meal, and was eating and drinking with the drunkards,”

The Scriptures: and begins to beat his fellow servants, and to eat and drink with the drunkards,

Aramaic: and should begin to strike his fellow-servants, and to eat and drink with drunkards.

oy ik DoIR M aTIY02 919K 2nnm
im, “with, against, | v’shote, “and/ but/ ochel, “I/ you ve’ha’yah, “and/ be’se’uda, “in/ le'ekol, “to eat (v. v’hitchil, “he/it
toward,” (prep) so/ or I/ you (ms)/ | (ms)/ he/it eat(s),” but/ so/ or he/it with/ by (the) Pa’al/Qal, inf started, began,” (v.
he/it drink(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, act was,” (V. meal,” (prep, n fs) constr) Hifil, qatal, past,
Pa’al/Qal, act part, part, ms) Pa’al/Qal, qatal, 3ms)
ms) past, 3ms)
jakminkii/]
shikorim,
“drunkards, drunk

people,” (n mp)

Interlinear Chart




Chapter 24:50

Hebrew Transcription

DT RPW YWY RIT AW XPW 0192 117X K2 TN

Translation: “then his master will come on a day that he does not think, and in that hour he did

not know.”

The Scriptures: the master of that servant shall come on a day when he does not expect it, and at

an hour he does not know,

Aramaic: The Lord of that servant will come in a day that he doesn’t expect, and in an hour that
he doesn’t know.

hyhl mlizaly] Now [aj ] MR N2° TN

hu, “he/it,” (3ms choshev, “I/ you she’lo, that/ which/ | ba’yom, “in/ with/ adono, “his/its yavo, “he/it will az, “then, in that

pron) (ms)/ he/ it who/ whom by (the) day,” master, lord,” (n come,” (v. case, so,” (conj)

think(s),” (v. no/not, (rel part, (prep, n ms) ms, 3ms pronom) Pa'al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, act part, neg part) fut, ms)
ms)

V7 g YW

yada, “he/it knew,” | she’lo, that/ which/ | u’ve’sha’ah “and/
(v. Pa’al/Qal, who/ whom but/ so/ or in/ with/

qatal, past, 3ms) no/not, (rel part, by (the) hour, at
neg part) that time,” (prep, n

fs)
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Chapter 24:51

SDPIW DPIM 013 P 09107 OV aphA oW 9o

Hebrew Transcription

Translation: “And he will divide and set their portion with the heretics:* and they will be
weeping and gnashing their teeth.”

The Scriptures: and shall cut him in two and appoint him his portion with the hypocrites — there
shall be weeping and gnashing of teeth.

Aramaic: And He will divide him, and put his portion with the hypocrites. There will be
weeping and teeth gnashing!

Q°012 P [apmblmh| ay DPbﬂ aRligall pRhatay
bochim, “we/ you | v’yihyu, “and/ but/ ha’kofrim, “we/ im, “with, against, chelkam, “their u’meisim, “and/ u’maflig, “and/
(mp)/ they, those so/ or they will you (mp)/ they toward,” (prep) part, portion,” (n but/ so/ or I/ you but/ so/ or I/ you
weeping, cry,” (v. be,” (v. Pa’al/Qal, deny,” (v. ms, 3mp pronom) (ms)/ helit places, (ms)/ hefit
Pa’al/Qal, act part, yiqtol, fut, 3mp) Pa’al/Qal, act part, appoints, sets,” (v. divide(s),” (v.

mp) mp) Hif’il, act part, Hif"il, act part, ms)
D) b
Nahsagi apriey

shineihem, “their
teeth,” (n mp, 3mp
pronom)

v’chorekim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
who gnash(es),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

4 Can also mean “unbelievers,” “infidels,” or “apostates.”




